
Car/os J. PESSOA: 

Crenguţa Manea : Sunteţi actor, regizor, dramaturg şi, de asemenea, profesor 
la Şcoala Superioară de Teatru şi Film din Lisabona, unde conduceţi Departamentul 
�e Teatru. Sunt aproape douăzeci de ani de când aţi Înfiinţat o companie 
mdependentă, Teatro da Garagem. De ce aţi simţit nevoia să creaţi un spatiu diferit 
de cel instituţionalizat, oficial? 

· 

Carlos J. Pessoa: Când am început eu să lucrez, nu exista în Portugalia traditia 
unei scriituri dramatice contemporane care să exprime relaţia noastră cu real itatea 
cotidiană. Exista, mai ales, o tradiţie a teatru lu i  de repertoriu european, în vreme 
ce eu resimţeam ca pe o urgenţă dorinţa mea de a construi un altfel de teatru, de 
a scrie texte în care să pun în d iscuţie situaţi i le pe care le trăiam zi de zi. Acesta 
a fost începutul proiectu lu i  meu teatra l .  

C.M. :  A fost o presiune personală, subiectivă, cea de a reflecta În scriitura 
dramatică problemele oamenilor pe care-i Întâlneaţi pe stradă, poate chiar pe 
străzile Lisabonei. 

C.P. :  Da, da! Fac un teatru care se referă la impresii le mele subiective despre 
viaţa în Lisabona, în Portugalia, dar şi în Europa, în lume. Eu cred că generaţia 
mea este cea care a început să se situeze în acest context european.  Nu suntem 
ca generaţia d inaintea noastră, care se confruntase cu problemele fascismu lu i ,  
cu dictatura lu i  Salazar; pentru e i ,  rău l  se afla în  exterior, în  societate, la guvernare, 
pe când,  pentru generaţia mea , adevăratul duşman se ascunde, de fapt, în 
interior, înăuntru l fiecăru ia d intre noi .  De fapt, cred că este vorba despre o 
problemă general izată, a lumi i  contemporane, în care individul este pus sub 
semnul întrebări i ,  pentru că există în mod real o criză a valorilor, una rel igioasă, 
o criză social-pol itică. 

C.M . :  Pe care le resimţim profund şi aici, În România. 
C.P. :  Categoric. Dar, în egală măsură,  este vorba despre un sentiment al 

dispersări i ,  care trebuie depăşit, în opinia mea - în ciuda tuturor motivelor reale 
care-I generează . Nu putem trăi permanent în angoasă, avem nevoie de orizontul 
speranţei .  Teatrul pe care încercăm să-I facem la Teatro da Garagem pledează 
pentru o astfel de soluţie; numele lu i  indică, de altfel ,  un spaţiu aproape subteran,  
ca un fel de grotă, de catacombă, asemenea celor în care se reu neau primi i  creştin i  
- un loc al rezistenţei, dar şi un punct de plecare. 

C.M:  Este Teatro da Garagem şi un loc in care sunt imaginate călătorii către 
spatii inaccesibile, dar dorite? '

C.P. :  Sigur că da! Suntem toţi descendenţi ai lu i  U l ise, nu-i aşa? !  
C.M. :  Citind În volum piesa dumneavoastră - tradusă, publicată şi montată În 

România - am recunoscut in personajul Sirenei relaţia cu mitul lui Ulise; titlul unei 







alte piese, A Cidade de Fausto, evocă un alt mit esenţial pentru cultura europeană; 
În seria celor cinci texte dramatice intitulată Pentateuco apare raportarea explicită 
la Biblie. Cum comentaţi interesul dumneavoastră pentru cotidian şi prezenţa 
acestor repere mitice şi simbolice? 

C.P. :  Rădăcini le mele cu lturale sunt cele pe care tocmai le-aţi numit, sunt 
rădăcin i le greco-latine şi creştine, poate şi altele care mă influenţează la un nivel 
subconştient. Ele sunt referinţele ce stau la baza scri iturii mele, a teatru lui pe, care 
vreau să-I fac, iar munca mea devine un lucru extrem de subiectiv pe care aproape 
nu-l pot descrie şi care e, în acelaşi timp, d ionisiac şi apol in ic. De altfel ,  cred că 
există chiar un pericol al dorinţei de orig inal itate cu orice preţ care bântu ie creaţia 
contemporană şi nu aş vrea să mă las ispitit de el ; consider că există foarte multe 
lucruri şi informaţii preţioase depozitate în tradiţie, în trecut. De exemplu, pentru 
mine este foarte importantă abordarea unei dimensiuni spirituale în creatia mea, 
problematica legată de prezenţa lui Dumnezeu în viaţa omului contemporan .  Îmi 
place mult opera unui pictor american contemporan, Mark Rothko - Capela Rothko 
d in Houston, un spaţiu al ecumenismului creştin ,  în care tablourile negre sunt ca 
nişte ferestre. E o metaforă care mă ajută să înţeleg timpurile noastre. Trebuie să 
creăm astfel de capele cu ferestre mari prin care să putem dialoga chiar dacă 
aparţinem unor culturi d iferite , unor convingeri rel igioase sau sensibi l ităţi d iferite. 
Eu cred că aparţinem unei lumi g lobale, care este una a marilor ferestre; "fereastra" 
computeru lu i  şi ferestrele lu i  Ratcow . . .  Trebuie să învăţăm să tră im cu acest 
concept, cu această idee-cheie, ideea de fereastră care impune deschiderea şi 
d ialogu l .  Eu nu sunt doar portughez, sunt un cetăţean al lumi i  care, în aceste 



� � fff-�: 

� � C� k � P�� 
r� �: 

�� ��, C!Mlc4 J .  Pe-ne�, �� P�tA r P� Ft/1,� 

vremuri ,  nu mai are doar câteva centre - Paris, New York, Lisabona, Londra -, şi 
fac teatru în acest context al g lobalizări i ,  aparţinând unei zone culturale periferice, 
ex-centrice, Portugal ia .  Dar pentru mine, acest lucru este un avantaj ,  să trăieşti şi 
să lucrezi în Portugal ia, în România, în Fin landa: avantaju l  unei l ibertăţi d iferite. 

C.M.: Discursul despre cultura contemporană nu mai poate accentua perifericul, 
ci raportul dinamic dintre centru şi margini/frontiere, care Îmbogăţeşte orice creaţie. 
De altfel, şi PortugAalia şi România au tradiţia romanică a frontierelor! 

C.P. :  Da, da! Incerc să explic resorturile intime ale muncii mele, contextul în 
care scriu eu , or, teatrul este un mij loc privi legiat în acest proces de căutare a 
identitătii pe care-I traversează lumea contemporană în ansamblul ei .  Teatru l ,  prin 
natura 

'
lu i  evanescentă, efemeră, devine foarte important astăzi . Într-o epocă 

hi-tech,  în care i nformaţ ia este com u n i cată ra p i d ,  el p ropune  p rezenţa 
autent ică a celuilalt, oportun itatea de a te s i mţi  îm p reună cu celălalt. Este 
l u cru l  care îmi p lace cel m a i  m u lt în teatru . 

A consemnat: (!� HANEA 


